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蒙古族民间故事蒙汉翻译中民俗意象转化研究

乌仁陶格斯
苏尼特左旗文体旅游事业发展中心� 内蒙古� 锡林郭勒盟� 011300

摘� 要：蒙古族民间故事里的民俗意象带着不少文化记忆和象征意义，蒙汉翻译时语义对不上、文化也不太好适

配。根据文化翻译理论和功能对等原则，搭了一个“原真性保护—语义转化—多维应用”的三层转化框架，用数字资

源库来还原语境、提供多模态支持。翻译时分学术和普及两种需求，加上注释和文化说明，让译文更好读也保留原味。

拿敖包、苏鲁锭这些典型意象来说，把符号提炼出来做文创，让文化价值往产业上转化。这套机制给民族民间文学跨

文化传播提供了一条能复制的路子，帮着非遗活态传承和数字人文融合。
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引言

蒙古族民间故事是民族口传文化的核心载体，分物

质、社会、精神三类民俗意象，装着民族集体记忆和深

层文化内涵。翻译它们不光要转语言，更要把文化意义

传过去、重新搭起来。现在蒙汉民间故事翻译短板不少：

直译容易丢东西，归化过头又会伤到原味，精神民俗这

块尤其麻烦。学界也还没形成系统的转化框架，影响了

跨文化传播。功能对等和文化翻译理论能给意象转化提

供支撑，再结合古籍保护政策，可以设计一套分层转化

机制，把文化原真性和大众接受度都考虑进去，推动民

族民间文化的传播和再生产。

1� 蒙古族民间故事民俗意象的分类与文化特征

蒙古族民间故事里的民俗意象，是民族文化记忆的一

种深层编码，表达结构挺系统。这些意象不光讲故事，也

浓缩了民族历史、宗教观念和社会结构。把分类体系理

清楚，后面翻译的时候就有个能用的分析框架。

1.1 民俗意象的分类体系
物质民俗意象是能看得见、摸得着的实体符号，能

看出一个民族的生活方式和审美喜好。比如苏鲁锭是军

事权杖，不光代表权力合法，传说里还被赋予守护草原的

神圣属性。敖包既是地理标志，也是宗教场所，堆砌的过

程本身就是仪式，体现人与自然、神灵的互动关系[1]。社

会民俗意象跟群体行为有关，能看出社会关系的组织方

式和价值取向。那达慕大会不光是竞技活动，还是集体

认同的展演空间。赛马、摔跤、射箭分别象征勇气、力

量和精准，是一种不用文字的文化教育。马奶节通过酿

造、分享、祝福这些仪式，把家族和部落的纽带拉得更

紧。精神民俗意象指向深层的信仰，表达上常用隐喻和

象征。腾格里是天神，在萨满教语境里是宇宙秩序的缔

造者，它不只是自然现象，更是道德和命运的终极参照。

狼、鹰这些图腾形象，常藏着祖先崇拜和族群起源的意

思，得靠文化语境才能把意思还原出来。

1.2 民俗意象的文化特征
民俗意象的文化负载很重，它的意思不是孤立的，

而是长在民族的历史经验和集体记忆里。拿敖包来说，

它不光是地理标记，还在祭祀、祈福、划边界等活动中

一直有用，功能随时间越变越多。这种负载性让意象在

跨文化传播时，意思容易变淡。语境依赖性让意象更特

别。腾格里这个词平时聊天可能就是指天空，但在萨满仪

式或史诗里，它涉及宇宙秩序、神灵意志、命运主宰，离

开仪式语境就讲不透。符号象征性是意象能传下来的一个

重要机制。苏鲁锭的金属质地、造型样子和使用场景加

在一起，构成了它的权威象征，意思不是靠文字直接说，

而是靠视觉感受和行动不断做出来的[2]。这种象征机制翻

译时要是简化成“sword”或“staff”，就很难把背后的
文化厚度传过去。

1.3 民俗意象的翻译挑战
翻译时语义对应是个难题。直译“腾格里”成“sky”，

字面上对，但宗教和哲学意思全没了，文化信息就断了。

“那达慕”译成“sports festival”虽然好懂，但作为文化
仪式的神圣感和整合功能就被弱化了。文化适配方面，

归化策略用得太多。把敖包简称为“stone pile”，理解门
槛低了，可祭祀功能和象征意义也给抹掉了，文化上失

真。读者接受方面，翻译策略太单一。现在多数译本不

分学术读者和大众读者，译文要么太学术普通读者看不

懂，要么太通俗没了文化厚度。这种不分层的翻译方式，

影响了蒙古族民间故事在全世界的传播。

2� 蒙古族民间故事蒙汉翻译中民俗意象转化的理论

框架

民俗意象是文化记忆的重要载体，跨语言传播时容
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易丢意思、走样，转化得有理论框架撑着。文化负载性

和语境依赖性一起构成了意象转化的基础。翻译不光是

把语言符号转过去，还涉及文化意义的再解释和再创造。

这中间，理论指导和政策引导是两股动力，理论给方法，

政策让路子走得通。

2.1 文化翻译理论与功能对等理论的应用
文化翻译理论认为，翻译不能只停在语言表面，得

进到文化系统的深层。译者要能看出来民俗意象背后的

符号体系和社会语境，别因为文化对不上把意思弄没了。

这个理论主张“文化转向”，译者得有文化敏感度，能把

意象背后的历史记忆和集体认识找回来。蒙古族民间故

事里，“长生天”“图腾崇拜”这些意象带着特定的宇宙

观和宗教情感，直接翻译讲不清里面的精神，得靠文化

注释把语境补上。

功能对等理论从读者的角度出发，要求译文在目标

语境里能产生跟原文差不多的心理反应。这个理论提倡

补偿办法，比如补背景信息、重新组织叙事结构，来弥

补文化差异造成的理解障碍。拿“敖包”来说，光译成

“石头堆”，宗教和仪式功能就传不过去；加一句“祭祀

神灵的神圣石堆”，就能让汉语读者联想到背后的文化。

这过程中译者的能动性很重要，也说明翻译不光是传信

息，更是意义的再创造。

2.2 政策导向下的转化框架构建
国家政策给民俗意象转化提供了制度上的保障和实

践上的支撑。《少数民族古籍保护利用行动计划》明确提

出要对非遗做系统性保护和活化利用，这给蒙汉翻译中

的意象转化提供了政策依据。按这个路子，可以搭一个

“原真性保护—语义转化—多维应用”的三层模型。原真

性保护是转化的基础，得先把民间故事的口述传统完整

记下来、多渠道保存好。通过非遗普查和数字资源库建

设，把不同讲述人、不同地域版本的差异保留住，别让

统一化、标准化把文化多样性给毁了。

语义转化阶段要在保持文化原味的前提下把意思传

过去。用“注释+文化补充说明”的办法，保留原文意象
的原本样子，再靠辅助性文字把文化语境补回来。比如

翻译“苏鲁锭”时，直接翻译之外，还要补上它作为成

吉思汗军事象征的历史背景和精神寓意。这样处理，语

言准确性和文化可理解性之间就能平衡好。多维应用是

推动文化价值转化成实际效益。把有代表性的意象符号

提取成视觉元素，用到文创产品、文旅标识、数字媒体

里，从文本到实践形成闭环。

2.3 数字资源库与译介人才培养的支撑作用
数字资源库是技术支撑平台，把文本、音频、图像

等多模态数据整合起来，给翻译提供真实的语境。蒙古

族民间故事大多靠口述传下来，意思里常带着语音节奏、

语气抑扬、语境氛围，这些非语言因素书面翻译时容易

漏掉。建一个带录音和讲述人背景资料的数据库，译者

就能更准地把握意象所处的语用环境，避免理解偏了或

泛化。

译介人才是关键，得靠他们才能把转化做扎实。复

合型人才得同时具备语言能力、文化理解力和数字技术

素养。翻译时既要把蒙汉双语转换规则吃透，又要熟悉

文化符号的深层结构，还得会用数字工具做数据管理和

可视化呈现。此类人才在翻译中不仅承担语言转换功能，

更扮演文化中介者的角色。

2.4 典型案例分析：敖包与苏鲁锭的转化实践
“敖包”是蒙古族重要的宗教和社会象征，翻译时形

和义都要照顾到。直接译成“敖包”再加括号注上“神

圣石堆”，顺便把祭祀功能和历史背景也说一下，有助于

读者领会它的文化含义。这个办法体现了功能对等理论

在处理复杂文化意象时的用场。

“苏鲁锭”是成吉思汗时期的军事标志，民族象征意

义很强。翻译时可以把它的视觉符号提取出来做成“权

杖图案”，用在徽章、书签、旅游纪念品这些文创产品上。

这种符号化处理不光让人一眼认出文化符号，还能推动

民俗意象从文本走向大众[3]。

3� 蒙古族民间故事蒙汉翻译中民俗意象转化的策略

与路径

跨文化语境里，民俗意象是民族文化的核心载体，翻

译它不光要转换语言，更要重构文化意义、提高传播效

果。蒙古族民间故事里的意象系统很依赖特定的历史语

境和宗教信仰，翻译时不能只追求简单的词汇对等，得

往深了去还原文化语境、适配功能。研究表明，民俗意

象转化时既带文化负载又依赖语境，得靠系统性框架来

平衡原真性和可接受性[4]。这种情况下，构建分层译本和

三位一体转化机制，就成了破解翻译难题的关键路子。

3.1 分层译本策略：学术本与普及本的差异化处理
学术本要忠实呈现原文的文化语境和语言结构，特

别是处理“长生天”“额尔古纳河”这些宗教和地理象

征意义很深的意象时，最好用“直译加注释”的办法。

这样能保留文化的原汁原味，给后续研究留下能查的文

本依据。注释里要写清楚意象的语源、历史演变和象征

功能，别因为文化隔阂让人理解偏了。这种做法在民族

志文献翻译里已经用了很多，学理上也站得住脚[5]。

普及本就得考虑目标读者的文化认知和接受习惯了。

像“腾格里”“敖包”这类文化色彩很浓的词，直接音
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译容易让人看不懂。第一次出现时加个文化解释性的翻

译，比如“天神（腾格里）”，传播效果就好多了。这样

既保留了原词的样子，又让人能明白意思。翻译策略这

么分层处理，正好说明了功能对等原则在实际操作中既

灵活又管用。

3.2 三位一体转化机制：数字资源库+翻译出版+文创
开发

数字资源库能给民俗意象的精准转化提供技术支撑。

把原始口述文本、配图影像、地理信息和语境记录采集

起来，建一个多模态数据库，就能还原意象的语境，还

能动态检索。比如翻译“祭敖包”仪式，光看文本不行，

得结合图像和仪式流程数据，避免孤立地理解。这套机

制给翻译者提供了可验证的文化语境依据，译文的准确

性和可信度都有提高[6]。

翻译出版环节要结合分层策略，让传播更精准、覆

盖面更广。学术本面向高校和研究机构，普及本可以通

过中小学教材、大众读物、数字平台等方式让更多人接

触到。出版形式多样，有助于形成文化认知的多层次覆

盖。同时，把民俗意象里的视觉符号（比如“图腾纹

样”“萨满服饰”）提炼出来，做成可再设计的元素，

用到文创产品开发上，推动文化价值从文本走向实物。

3.3 政策与实践支持：跨部门协作与品牌建设
文化资源的系统性转化需打破部门壁垒，把古籍保

护、非遗普查、高校语言研究和文化产业等多方力量捏在

一起。由文化部门牵头，学术机构参与，企业一起干，这

样能形成资源互补、成果共享的良性循环。比如，把民

间故事里的“智慧媳妇”形象跟当代女性叙事结合起来，

赋予新的文化内涵，让它在社会传播中更有亲和力。

品牌建设是长效传播的关键。用融媒体平台搭一个

“蒙古族民间故事”的统一传播矩阵，再结合IP孵化和沉
浸式文旅项目，让民俗意象在现代环境里重新活起来。品

牌化运作不光能提升文化认同，还能促进产业转化，让

翻译成果从学术文本走进公共生活。这个路子体现了文

化资源从“静态保存”到“动态再生”的转变。

结束语

蒙古族民间故事蒙汉翻译时，民俗意象的转化得抓

住文化负载性和语境依赖性这两头，用文化翻译理论和

功能对等原则搭一个“原真性保护—语义转化—多维应

用”的框架。实践下来，分层译本加上数字资源库支撑

的三位一体机制，能把文化原真性和读者接受度这对矛

盾处理好，让翻译不光停留在文本层面，还能走向文化

再生产。这个路子给民族民间文学的跨文化传播提供了

理论支持和实践模板，也给非遗保护、数字人文、文旅

融合添了点可持续的劲儿。不过研究也有局限，跨文化

语境的动态适应性、翻译评价体系的标准化都还没完全

解决。下一步得琢磨数字化环境下意象转化怎么动态演

化，再把多维度评估模型做深一点，让民族文化传播往

系统化、智能化的方向走。
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